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Mobilisee, la garde-malade maintient ce desir d'avoir une Salle
impeccable ä tous points de vue, et, son caiactere, ses qualites morales
auront autant, si ce n'est plus de valeur que son habilete manuelle et
son intelligence. Les soldats des E. S. M. echappent ties souvent ä

l'atmosphere de «malades» oü l'inliimieie sc sent ä l'aise, pour prendre
une attitude d'independance; ils voieut uue preuve d'intelligence ä

con tourner un oidie saus se laisser prcndie, ils sont debout et en
general desoeuvies. Rester comprehensive sans laiblesse et maintenir
la discipline, sera l'etloit tout special demande ä l'infirmieie mobilisee.
A ceci s'ajoutent d'auties points impoitants englobes dans son tra\ail
et qui paifois le deboident: eciituies, inventaires, iappoits, etc. (des
noins d'inteines-malades ont du etre insciits jilus de tiente tois

Les infiimieres-inajois remaiquent qu'une viaie infiimiere garde
toute sa valeur au seivice nnlitane et qu'une infirmiere dont tout
l'interet n'est pas dans son tia\ail, n'est qu'une pietre gaule-malade
au civil aussi bien qu'au seivice militaiie.

Une infiimieie peul-elle se piepaier au service militaiie? Nous
ne le cioyons pas, les qualites dont elle doit iaiie pieuve dans les
E. S. M. et auties activites militaiies: ponclualite, ordie, minutie, sens
de la discipline, discietion, patience, bonne humeur, sont les qualites
necessaiies ä toutes viaie gaide-maladc dans sa vie oidinaiie. Aupres
des soldats elle peut etre simplement ce que l'on attend d'elle: une
bonne infirmieie et e'est dans celle mesuie qu'elle remplira pleinement
son devoir enveis la Patrie. A D, intumiöre-chef.

Kleine Nachrichten - Petitei communications
Piccole comunicazioni

Rotkreuz-Delegation in Palästina und Syrien.
Der Delegieite des Internationalen Komitees vom Roten Kreuz in

Aegypten, Georges Vaucher, begab sich nach Palästina, um dort die
Gefangenenlager zu besichtigen. Er hat dem Komitee bereits auf
telegraphischem Wege zahlreiche Namen französischer Militärpersonen
mitgeteilt, die anlässlich der vergangenen Operationen in Syrien
gefangen genommen wurden.

Andeiseits ist der Schweizer Georges Burnier in Beyrut, der wiederholt

nach dem Kriege von 1914—1918 mit Erfolg Aufträge lur das
Internationale Komitee vom Roten Kreuz erledigt hat, zum Delegierten

dieser Institution beim französischen Generalkommissariat in Svrien
ernannt worden. Burnier hat bereits eine Liste von Militäi personen der
britischen Armee nach Genf telegraphisch übermittelt, die durch die
unter dem Kommando von General Dentz stehenden Kräfte gelannen
genommen worden sind.

35 millions de dollars pour secourir les populations des nations
de guerre.

Au premier mai deinier, la Croix-Rouge americaine avait depense
une somme de 35'015'599 dollars pour venir en aide aux viclunes de

sept pays affectes pai la guene. Dans cette somme est comprise la
valeur des dons en \etements ou en instruments chirurgicaux faits par
les sections de dames des giands comites tegionaux. Voici, pour chacun
des pays secouius, le montant des dons de la Cioix-Rouge americaine:
Giande Bretagne 15'798'546 dollars; France 4'833'215 dollars; Finlande
2'326'551 dollars; Chine 1'639'811 dollais; Giece 2'472'630 dollais;
Yougoslavie 662'292 dollars; Espagne 1'441'009 dollars.

Gasmasken für Asthmatiker
sind im «Brit. Medical Journal» eiwahnt. Ein kleiner Motor treibt die
Luit durch den Luitfilter. Die Patienten sollten in anfällst eichen
Zeiten an die Benutzung gewohnt werden.

Versicherung der Teilnehmer von Emigrantenlagern.
Der Schweizerischen Krankenkasse «Helvetia» wurde vom Eidg.

Justiz- und Polizeidepaitement die Krankenversicherung der in den

Emigiantenlagein beschäftigten Flüchtlinge ubertragen. Die Leistungen

an die in den zehn Lagern arbeitenden Emigranten lehnen sich an
die der allgemeinen Krankenversicherung an und bestehen in ärztlicher
Behandlung, Arznei, Spitalpllege und im täglichen Krankengeld bei

gänzlicher Arbeitsunfähigkeit. Ausserdem werden notwendige
Zahnpflegeleistungen veigulet.

Lindenblüten für Kriegsgefangene.

Das Internationale Komitee vom Roten Kreuz teilt mit, dass es die

Absicht habe, seinen nächsten Medikamentenpaketen für Kriegsgefangene

beträchtliche Mengen von Lindenblüten beizufügen. Dieses

Komitee nimmt daher getrocknete, aus der diesjährigen Ernte
stammende Lindenblüten dankbar an und bittet die Spender, ihre Sen-
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düngen an die Kriegsgefangenenzentrale, Palais du Conseil-General,
Genf, zu richten, von wo aus die Weiterbeförderung und Verteilung an
die Gefangenenlager geschehen wird.

100 000 jeunes refugies travaillent en zone libre de la France.

Le nombre des jeunes refugies de 13 ä 25 ans s'elevait en zone libre,
le 11 avril dernier, ä environ 100 000. Le röle du secretariat general de la
jeunesse a consiste ä sortir ces jeunes de Ieur inertie, ä les placer dans
line atmosphere de travail et de camaraderie et a leur donner la possi-
bilite de contribuer par leur ardeur et leur bonne volonte au redresse-
ment de la France.

Cette volonte de travail en commun s'est traduite deja par de
nombreuses realisations dans des camps de travail.

Dank an das Schweizer Volk
Das Internationale Komitee vom Roten Kreuz ist zum zweitenmal

im Laufe dieses Krieges vor das Schweizervolk getreten mit der Bitte,
ihm durch freiwillige Spenden die Fortführung seiner grossen, stets
wachsenden Arbeit zu erleichtern.

Trotzdem die Anforderungen, die an jeden einzelnen heute gestellt
werden, und die Lasten, die er zu tragen hat, keine leichten sind, ist
unserem Appell ein voller Erfolg beschieden gewesen. Auf verschiedenen

Wegen haben wir uns an die Öffentlichkeit gewendet: mit einer
Haussammlung, einem Abzeichenverkauf und einem allgemeinen Aufruf.

Durch die erstere sind uns rund 1'600'000 Fr. zugeflossen (600'000
Fr. durch die Briefkastensammlung 1940), während etwa 550'000
Abzeichen verkauft werden konnten (500'000 im Jahre 1940).

Wiederum setzten sich diese Beträge zum grösseren Teil aus
zahlreichen kleinen und kleinsten Gaben zusammen, die uns um der vielen
freundlichen Worte willen, die sie begleiteten, tief erfreut haben und
ein Beweis des Verständnisses für unsere Arbeit sind. Daneben sind
uns Einzelspenden bis zu 200'000 Fr. übergeben worden, auch sie sind
eine Bestätigung des Zutrauens in die Institution des Internationalen
Komitees vom Roten Kreuz.

;i Wenn unsere Ausgaben zurzeit 200'000 Fr. im Monat überschreiten,
so darf dieser Betrag, gemessen am Umfang der geleisteten Arbeit und
an ihrer Ausdehnung auf alle Kontinente, als bescheiden gelten. Die
dauernde tätige Mitarbeit von Tausenden von freiwilligen Helfern ist
überdies als gewichtiges Äktivum zu buchen, das einem Betrag von

zwei Millionen Franken im Jahre gleichkommt. Ohne diese Freiwilligkeit
wäre es trotz aller bisher erhaltenen Mittel unmöglich, unsere

Tätigkeit durchzuführen. Diese ist nun wieder — sofern nicht neue
Aufgaben eine Steigerung der Ausgaben unvermeidlich machen — für
eine Reihe von Monaten gesichert, und wir sagen darum erneut allen,
die uns die Erfüllung unserer Aufgabe möglich machen, indem sie uns
ihre Arbeitskraft oder ihre Mittel zur Verfügung stellen, unsern
tiefgefühlten Dank.

T,o Namen des Internationalen Komitees vom Roten Kreuz;
Max Huber, Präsident.

Corso d'istruzione S. C. F. XI. 41

Abbiamo incominciato la nostra istruzione militare sotto un sole
cocente in mezzo ad un pareo stupendo. Siamo in prineipio tutte molto
impacciale, le giovanissime come le anziane. I movimenti sono bruschi
e disordinati, gli ordini vengono eseguiti a fatica. Gli occhi di ognuna""
di noi, si fissano, fra l'attonito e l'incredulo, sul superiore che seria-
mente ci spiega quel che attende da noi, poi corrono a cercare lo sguardo
delle compagne sconosciute che ci sono attorno. Chi saranno? Cbme
saranno? Tutte perö ci sforziamo d'imparare e, a poco a poco, la
comune fatica ci affratella e fa sorgere in tutte une camerateria buona
e serena che ci fa bene al cuore. Sentiamo di diventare anche noi, donne
inermi ed ignare di ogni arte bellica, un ingranaggio della gran
macchina di difesa della Patria e questo ci da, nel cuore prima, nelj'as-
petto poi, una cert'aria di orgogliosa prestenza forse un po' comica per
chi non comprende la nostra evoluzione.

A volte i muscoli dolgono, ci prende il sonno a volte, magari nel
bei mezzo di un'interessantissima lezione di anatomia o di pratica
samarilana: i muscoli non sono ancora alla metodica ginnastica fin-
landese, il famoso fischietto ci ha destate troppo presto, ma che
importa, Fallegria generale non si guasta per questo e quando il
nostro gentilissimo istruttore, dopo un «attenti fiss» fatto a dovere con-
cedendoci di riposare un momento sull'erba, ci ingiunge di cantare, non
c'e fatica che valga a toglierci la voglia tutta latina di sgolarci.

Ora ci conosciamo tutte, almeno noi samaritane, e conosciamo...
la smania di brillare di una, la parlantina dell'altra, il sapere di una
terza sempre pronta a presta.rsi per chiunque, siamo come una schiera
di sorelle, quelle scese dai monti, come le cittadine, tutte uguali nei
nostri azzurri grembialoni, tutte ugualmente pronte a servire.

Wassermesser
sind heute ein unentbehrliches Hilfsmittel

für die Kontrolle und die Ueberwachung

des Kalt- und Warmwasserverbrauches in
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Bern
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Medizinische Heilbäder

Preise den heutigen Verhältnissen angepasst

Höflich empfiehlt sich W. WAGNER, Verwalter



HUGUENIN
seit 1868

LOCLE
Graveurs Medailleurs

Questo sentimento d'uguaglianza mi entusiasma, mi sembra la
sintesi di tutti i secoli di vita della nostra Patria, mi sembra una pro-
messa ineffabile di un'avvenire di giustizia che trovi la sua sede qui,
in questo nostro Paese semplice ed unito, sempre pronto ad aiutare, a
tendere cristianamente la mano al prossimo che soffre.

I giorni passano ordinati e metodici, ora gli esercizi sono diventati
•»piü famigliari, la ginnastica ci trova piü alienate, il nostro buon Co-

mandante diventa, a ragione, un po' piü esigente, il fischietto piü prepo-
tente, bisogna progredire, perche questo soggiorno non sia stato vano.
Ma poi per compenso alia sera, dopo tanto lavoro v'e qualcuna che si
mette accondiscendente al piano e son canti, e son frizzi, e allegre
parodie e magari un balletto tra di noi, che non guasta mai.

Chi pensa ancora a frivolezze, qui, in mezzo a questa sana gioia
fatta di semplicitä e di spensierata freschczza? Siam tutte giovani,
anche quelle che di anni ne han molti, siam tutte amiche. Pochi giorni
ancora, poi ognuna riprenderä la sua vita, ognüna ricomincerä a vivere
secondo il suo grado sociale, la sua intelligenza, il suo lavoro, ma
resterä certo in tutte un po' di nostalgia per il breve periodo di vita
militare, disciplinata e simpatica, fatta di semplicitä e d'obbedienza.

II giorno del congedo arriva quasi d'improvviso.
L'impazienza di rivedere i famigliari e grande in tutte, molte han

fatto sacrificio del loro lavoro e del loro tempo, devono perciö ripren-
dere alacremente gli impegni lasciati in sospeso,... ma quanta tristezza
nelle promesse di rivederci, nel dirci addio, nel lasciare la nostra bella
caserna.

Quel mattino il fischietto ci ha trovate giä quasi tutte sveglie.
bisogna preparare tutto, consegnare coperte e lenzuola in ordine,
sgomberare e pulire le camerate. Abbiamo l'ultima lezione d'anatomia,
siamo tutte timorose perche sappiamo di venir tutte interrogate e

vogliamo fare bella figura, si chiedono consigli, si sfogliazzano le anno-
tazioni fatte, si cerca di rifrescare la memoria.

La sentinella sul portone, perche come i soldati anche noi abbiamo
avuto sempre il nostro bravo servizio di guardia, passeggia su e giü un
po' impaziente. Sta per arrivare la banda di reggimento che darä mag-
gior solennitä al «nostro» giuramento. Giä si vedono nel vialone om-
broso gli Ufficiali superiori e le Autoritä che dovranno presenziare alla
cerimonia. Siamo tutte eccitate, corriamo su e giü dalle marmoree
scalinate, senza scopo, nervöse, v'e ancora da ricordare qualcosa a

questa, di dire addio a quell'altra, di far mettere la firma sulla foto-
grafia del gruppo, vogliamo poi ricordare e stringere la mano alle capo-
gruppo, ai sigg. Tenenti ed alla Sergente maggiore. Ma ecco, ci siamo!

Un'ordine secco del sig. Comandante ci fa zittire di colpo, ci met-
tiamo di corso in colonna per quattro, con un certo pizzicore nel petto,
sentiamo nell'aria qualche cosa di grave che sta per accadere. Si

marcia sul campo con maggior ordine e comprensione, ordinate ed

impettite. La pioggia che dalle prime ore del mattino cadeva fitta, 6

cessata.
II sig. Comandante ci dispone a semicerchio: i grembialoni blu nel

mezzo affiancati da quelli grigi degli altri servizi.
Davanti a noi i sigg. Ufficiali e le Autoritä.
La musica intona la marcia alia Bandiera e questa s'avanza trion-

fante custodita dalla sua guardia armata. Un «attenti fiss» secco ci

irrigidisce davanti al simbolo della Patria. Poi l'Ufficiale ci legge gli
articoli di guerra e la formula del giuramento, indi tutte all'ordine del

nostro sig. Ten. Col. alziammo le fatidiche tre dita e pronunciammo ad

alta voce, sicure e commosse il nostro giuramento.
S'alza un canto dolce e composto, l'«Inno al Ticino», poi tutti,

musica, Ufficiali, Autoritä e soldati con noi complementari, cantano
con fierezza l'«Inno della Patria». Complementare F. Brocchi.

Les porteurs de germes
On donne ce nom, soit ä des individus gueris cliniquement d'une

maladie contagieuse mais qui, pendant leur convalescence et souvent

meine longtemps apres, continuent ä eliminer l'agent infectieux de

celle-ci, soit encore ä des personnes saines qui, se trouvant en etat

d'immunite naturelle ou acquise vis-ä-vis d'un microbe determine
ont ete contaminees par lui sans qu'elles aient eu ä en souffrir person-
nclleinent. Le plus souvent cependant, il s'agit dans ce cas de sujets

qui ont ete atteints d'une maladie infeclieuse ignoree ou meconnue,
soit en raison de sa benignite, soit en raison de son caractere anormal.
Ces individus n'en sont que plus dangereux pour leur entourage car

ils ignorent completement qu'ils excretent des microbes infectieux et

sont ainsi la source frcquentc d'epidemics.
Le danger est tout aussi grand quand des porteurs de germes

connaissant leur etat negligent les precautions d'hvgiene qu'ils
devraient scrupuleusement observer et enfreignent les dispositions
administratives leur interdisant l'exercice de certaines professions.
L'interdiction tcmporaire et parfois permanente de lous metiers ou

occupations touchant ä la preparation et la manipulation d'aliments est

notamment appliquee, dans la plupart des pays, aux porteurs de

germes typhiques et para-typhiques car ces bacilles peuvent vegeter
dans l'organisme humain pendant des annees et meme des dizaines
d'annees apres la guerison du malade et etre rejetes au dehors par ses

matieres fecales et ses urines. On comprend des lors le danger que ces

personnes, apparemment saines, presentent au point de vue de la

contamination alimentaire: touchant les aliments avec leurs mains

souillees de microbes virulents, elles les contaminent et sement ainsi

l'infection autour d'elles.
L'experience montre que les fievres typhoide et para-typhoi'de se

transmettent de celte facon surtout par l'intermediaire des femmes.

Celles-ci sont, en effet, non seuleinent plus particulierement chargees

du soin de preparer la nourriture et sont employees, plus souvent que

les homines, dans le commerce de 1'alimentation; en outre ce sont elles

qui fournissent le plus grand contingent des porteurs de germes de ces

maladies. De fait, bien qu'elles ne representent que le cinquieme des

malades atteints de fievre typhoide ou para-typhoi'de, elles constituen,
les quatre cinquiemes des porteurs chroniques. Plus de la moiti6 des

femmes typhoidiques et para-typhoidiques continuent longtemps apres

leur guerison ä eliminer des bacilles. Ce fait explique pourquoi on

trouve l'origine de beaucoup de contagions parmi les cuisiniüres, 1»

bonnes ä tout faire, les femmes de menage, les cremieres, les charcu-

tiüres, etc.



Crusch cotschna sin funs alv
Dils cuolms digl Jura al gigant Bernina
Ferm sbatta la bandiera d'in' uniun.
Crusoh cotschn' amiez la teila alva fina
Sco segn la port per siu niebel dun.

Sut ell' en roschas stattan oz rimnadas
Las bravas feglias de nies liber tratsch,
Per lur clamada tuttas premuradas,
E mai vegn staunchels per gl'agid lur bratsch.

Sehe er' in di armadas invasontas
periclitessan nossa libertad
Amiez las aultas undas stermentontas
Mussassas Vossa generusidat.

Ti liber pievel svizzer buc' emblida
Quei cor vegliond spel letg dil grev blessau.
Cun tutta forza el sustegn e gida
Quei grond e valerus herox zuppau!

Alois Arpagaus.

' Une cuisiniere, connue dans le monde medical sous le nom de
«Typhoid Mary», avait acquis k cet egard une triste renommee, il y a
quelques annees, aux Etats-Unis, ayant ete responsable d'une centaine
de cas de fievre typhoide. Or, void que le Departement d'hygiene de la
ville de New York rapporle un autre cas analogue. II s'agit d'une femme
«porteur des germes typhiques» qui Test probablement depuis 49 ans.
Cette personne que Ton designe sous le nom de «Sally», egalement
cuisiniere de son etat comme l'etait la fameuse Mary, a ete rdcemment
coudamnee ä une amende de 25 dollars pour avoir contrevenu aux
prescriptions du Code sanitaire de l'Etat. Sally etait ägee de 57 ans et
travaillait en qualite de cuisiniere dans un hotel lorsque, en 1925 pour
la premiere fois, eile attira sur eile l'attention des autorites sanitaires.
A l'äge de 23 ans, eile avait ete atteinte d'une grave maladie qui avait
ete prise pour du paludisme et traitee comme telle. Les evenements
ulterieurs semblent cependant prouver que ce diagnostic etait errone
el qu'en realite il s'agissait de fievre typhoide. En effet, quoique bien
/wtante depuis cette epoque, eile fut reconnue «porteur» de germes j

lyphiques en 1925. II est tres probable qu'elle l'avait ete pendant toute j

cette periode intermediaire, e'est-a-dire pendant 34 ans. Ce qui semble
confirmer cette supposition, e'est qu'au cours des trois ou quatre der-
nieres annees qui ont precede l'etablissement de sa fiche sanitaire,
des cas de fievre typholde se sont produits chaque annee ä l'hötel oil
eile servait.

Au moment oü, en 1925, son dossier sanitaire fut etabli, eile fut
informee par les autorites sanitaires qu'il lui etait strictement defendu
de manipuler des denrees alimentaires ou de preparer de la nourriture
pour d'autres personnes que celles constituant son menage. Malgre cette
interdiction, plusieurs nouveaux cas se produisirent les annees sui-
vantes dans le voisinage de ce «porteur» de germes et durent, apres
enquetes, etre inscrits k son actif, ce qui obligea les autorites locales k
la soumettre ä une surveillance afin de l'empecher d'exercer ses mefaits.

De 1928 ä 1929, Sally parait avoir ete plus raisonnable puisque
pendant cette periode un seul cas de contamination typhique lui a ete
attribue. Mais en 1939, une fois de plus, eile est accusee d'avoir ete la
cause indirecte d'une nouvelle contagion dans son entourage. Le rapport

des autorites sanitaires precise ä cette occasion que 11 cas de fievre
typhoide devaient etre indirectement imputes ä ce «porteur» de germes.
C'est sur ce temoignage constatant sa mauvaise volonte ä se conformer
aux prescriptions du code sanitaire, malgre les avertissements repetes,
que Sally a ete condamnee.

Si nous reproduisons l'histoire de ce «porteur» de germes, c'est
quelle nous parait doublement instructive. Elle illustre, en effet, d'une
facon frappante la menace que constituent pour la collectivite les
porteurs de germes et indique en meme temps combien il est difficile
d'instituer une surveillance suffisamment efficace pour empecher
completement un porteur denue de scrupules ou negligent de semer la
contagion autour de lui, ä moins de le soumettre ä un isolement rigou-
ceux, ce qui n'est guere possible dans le cas de porteurs chroniques.
Sans doute tous les porteurs de germes ne sont pas aussi indociles que
celui dont nous venons de relater l'histoire et, le plus souvent, on
arrive ä les eduquer. Fort heureusement aussi, la plupart d'entre eux
ne gardent pas leur pouvoir contaminant aussi longtemps que certains
Porteurs de bacilles typhiques ou paratyphiques. Mais, meme quand
cette periode est relativement courte, comme c'est le cas pour les
Porteurs de bacilles dyphteriques ou de meningocoques, par exemple,
'1 n est pas toujours aise de leur appliquer des mesures de prophylaxie
aussi rigoureuses que l'isolement, surtout lorsqu'il s'agit, non plus de
convalescents, mais de sujets completement gueris, ou de personnes de
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l'entourage du malade qui conservent des microbes virulents sans
avoir ete elles-memes infectees. Ainsi les barrieres que l'on cherche ä

elever autour des sources d'infection que constituent les porteurs de

germes ne sont pas sans presenter des breches par lesquelles un certain
nombre d'entre eux echappent ä la surveillance sanitaire. C'est pour-
quoi, sans abandonner la lutte contre les porteurs de germes qui,
malgre ses imperfections garde une incontestable utilite, les hygienis-
tes, pour diminuer l'extension de certaines maladies contagieuses, onl
de plus en plus recours ä une autre methode de prophvlaxie plus cons-
tante dans ses effets, ä savoir la vaccination preventive. Dejä prati-
quee sur de nombreuses populations contre diverses maladies, et en

particulier contre les fievres typhoide et paratyphoide et contre la
diphterie, eile a donne d'excellents resultats en diminuant notahleinent
l'incidence de ces maladies. En rendant l'individu refractaire ä la
contagion, la vaccination preventive tarit en meme temps les sources de

celle-ci. II est done certain que 1'importance de la lutte contre les

porteurs de germes se reduira au fur et ä mesure de la generalisation
et des progres de la vaccination preventive.

Les infirmieres
au service de l'armee chilienne
Rapport presentee ä la IVe Conference panamericaine de la Croix-Rouge par
MUe Maria Luisa Torres, secretaire du Comite des dames de la Croix-Rouge
du Chili.

Le tremblement de terre de janvier 1939, qui ravagea la zone sud
du pays, fit apparaitre avec evidence combien il etait necessaire que les
Services de sante et la Croix-Rouge fussenl intiinement unis, que les

infirmieres fussent incorporees dans l'armee et dependissent du Service
de sante militaire.

S'il est certain que les infirmieres out trouve tout l'appui possible
aupres des forces arinees, aussi bien a Linares oü la Croix-Rouge avait
etabli son quartier general qu'a Concepcion et dans les diverses localites
ou elles se transporterent, il n'est pas moins certain que leur travail
aurait pu etre encore plus efficace si elles avaienl dependu du Service
de sante militaire et qu'elles eussent pu donner suite ä leur desir de se

transporter au siege meme de la catastrophe et y installer, en collaboration

avec ce service, un höpital de campagne desservi par elles.
Independamment des difficultes resultant de cette situation, le

travail qui incombait a la Croix-Rouge des dames du Chili etait ardu
et difficile; eile s'cn acquitta admirablemcnt et dans toutes les villes oü
eile eut ä exerccr son activite, ainsi que dans les höpitaux de Santiago
desservis par son personnel, eile inerita les felicitations du Comite
central de la Croix-Rouge, des autorites de l'armee et des medecins
civils et militaires.
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Mais, aprös avoir pare aux besoins les plus urgents au cours d'un
mois et demi de travail continu, le Comite directeur envisagea la
possibility de creer un groupe d'infirmieres rattachees au Service de sant6
militaire. Apres avoir obtenu l'assentiment du Comite central ainsi que
l'approbation et la cooperation du chef des Services de sante de l'armee,
le Dr Molina Barros, directeur de l'höpital militaire, un cours special fut
cree pour la formation d'infirmieres militaires. Cette innovation qui
ouvrait de nouveaux horizons aux infirmieres diplömees de notre ecole
fut accueillie avec enthousiasme par celles-ci, et c'est ainsi qu'apres un
an d'etudes et de preparation speciale, GO infirmieres de la Croix-Rouge
viennent J'obtenir le titre d'infirmieres militaires.

Le programme d'etudes comprend une initiation ä l'organisation et

au fonetionnement des Services de sante de l'armee et une preparation
au role qui incombe ä la Croix-Rouge dans ces services.

Les infirmieres militaires doivent satisfaire k des exigences trfes

diverses et tres elevees, car leur travail et leurs responsabilites seront
considerables. En consequence, leur selection doit se faire au cours
meme des etudes, par le rnoyen d'epreuves ecrites etablissant leur degre
de preparation; la selection finale s'effectue au moment du stage qu'elles
sont tenues d'acccmplir dans les services de l'höpital militaire. Ce

stage a pour but de faire connaitre aux eleves le fonetionnement d'un

höpital militaire' tant du point de vue medical que du point de vue

administratif et de leur permettre d'acquerir les capacites necessaires

pour pouvoir, en temps de guerre ou de calamites publiques, en assumer
la charge en parfaite connaissance de cause, ou cooperer ä son
installation et ä son fonetionnement au lieu et ä l'endroit indique par le

Service de sante.
Seul le personnel ayant satisfait ä toutes ces exigences et ayant

fait preuve d'interet, de capacite, de resistance, de devouement et d'es-

prit de sacrifice, obtient le titre d'«infirmiere militaire».
Lors des manoeuvres militaires de 1939, qui eurent lieu dans la

region d'Apoquindo, le cours tout entier se transporta dans cette ville

pour voir sur place J'installation de la formation du bataillon de sante

divisionnaire, qui constituait le poste principal de secours medicaux,
et prendre contact avec les autorites militaires. Le general en chef de

l'armee eut des paroles d'eloge pour ces infirmieres et felicita le Comite

directeur et le medecin-chef d'avoir pris l'initiative de creer cette unite

d'avant-garde de la Croix-Rouge, toujours prete, conime eile l'a prouve
depuis, ä repondre au premier appel des autorites pour servir la patrie.

Ces infirmieres out, par rapport ä celles qui ne possedent pas ce

titre, le privilege d'etre mobilisees in corpore avec le Service de sante

militaire; cet prganisme leur delivre des titres de transport, analogues
ä ceux <Jes reservistes de l'armee, qui leur permettent, en cas de
mobilisation, de se transporter d'un point quelconque du pays au lieu de

reunion qui leur est fixe. Le Comite central s'est preoccupe des questions
relatives ä l'equipement de ce personnel et tient le materiel pret pouf le<

cas de mobilisation; il dispose en outre d'un autobus pour le transporter
au point designe par le Service de sante militaire. "

Cette initiative a egalement trouve un echo parmi d'autres associations

de la Republique; le Comite des dames de la Croix-Rouge
chilienne de la province de Talca a organise un cours similaire qui pourra
sous peu, a l'egal de la Croix-Rouge des dames du Chili, presenter un

personnel d'infirmieres ayant recu la preparation necessaire pour colla-

borer aveeles Services de sante de l'armee.
Nous sommes persuades que cet exemple sera suivi dans toutes les

ecoles d'infirmieres de la Croix-Rouge du pays et que le moment

viendra ou le Chili disposera d'un enorme bloc d'infirmieres militaires
unissant a une preparation technique approfondie l'esprit d'abnegation
et de sacrifice qui doit etre la marque de toutes les veritables infirmierest
de la Croix-Rouge. •'
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